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Ienamenxo Japuna
Binnuusa

CEMAHTHYHA OPTAHIBALIA ®PA3EOJIOII3MIB, IO
XAPAKTEPA3YIOTH IHTEHCUBHY MOBJIEHHEBY AISAJIBHICTH
B AHTJIIMCHKINA, HIMEIIBKIN,

POCINCBKIA TA YKPATHCBKI MOBAX

1. V npomoHOBAaHOMY JOCTIKCHHI PO3TIANAIOTECS OCOOIHBOCTI
ceMaHTHUHOI opranizamii (ypasconorivanx oamauup (PO), mO MO3HAYAOTH
IHTCHCHBHICTh MOBJICHHEBOI JiATIbHOCTI B TCPMAHCHKHUX 1 CTIOB’ THCHKHX MOBAX.

1.1. Memorwo pobOTH € BCTAHOBICHHS ()PA3COCEMAHTHIHHX INATPYI
(OCTII) 3a momomoror (opmyn TaymaucHaa (DOT) [1] Ta ommuc OCHOBHHX
MeTaQOpHIHUX MOJENeH, 3a JOMOMOTOI0 SKHUX BHPAXKAETHCS 3HAUCHHS
iHTCHCHBHOI MOBICHHEBOI JisuibHOCTI v DO aHTTHCHKOI, HIMEHBKOL,
POCIHCHKO] 1 YKPaiHCHKOI MOB.

1.2. Mamepian pocmimxeHHA ckiamm 279 ox. (anrmi — 58; HiM. — 88;
poc. — 59; ykp. — 74), OTpHMaHi MCTOIOM CYIIBHOI BHOIPKH i3 OXHO-Ta
JBOMOBHHX ()pa3€OJIOTIMHUX CIOBHHKIB 3iCTABIIOBAHMX MOB.

2. Jlns zabe3meycHHS IOBHOLIHHOTO ICHYBAHHA H PO3BUTKY Oy/b-
SKOTO CYCHUIBCTBA HEOOXiTHHM € OOMiH iH(opMAaIi€ro, KOMyHIiKamia. Y
TPOIIECi CHIJIKYBAHHA MOBIISIMH BHKOPHCTOBYEOTBCS 1 EMOINHHO 3a0apBicHi
omuamIl — (¢pazeomnorizmMu. AnamizoBaHi @O MalTh AHTPOMOLCHTPHIHHUH
xapakrtep [2: 355], BOHH XapaKTepH3YIOTh MOBJCHHEBY IHOBCHIHKY CY0 €KTa,
SIKMH BHZIA€ HAJ3BUYAIHO TYUHI 1 CHIIbHI 3BYKH, SIKI MOXYTH OyTH CIPSIMOBaHI
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abo HecHpsIMOBAHI HAa TIEBHHUK 00 €KT, MOP.: aHTIL. scream the place down <to
scream very loudly> ‘my’e roNOCHO NPOHHM3IMBO KPUYATH, JEMCHTYBATH ,
OyKB. ‘IEMEHTYBAaTH TaK, MO W AyXy HE 3aJMIIAETHCA ; HIM. sich den Hals
ausschreien <schr laut schreien> ‘ay»e roaocHo Kpudaru’, OYKB. “HAKPHIATHUCA,
BHKPHYATH BCE TOPIO’, POC. pazdenvigams 1noO oOpex <CHIBHO pPyTraTh,
pacTeKaTh, Pa3sHOCHTH, OCCIOMAIHO KPHTHKOBATH 34 YTO-THOO> CHJIBHO
CBApPUTH, HEMIATHO KPUTHKYBATH 34 INO-H.”; YKP. dagamu 0po30a <y TasiTH,
CBApUTH KOTO-HEOyAb>. MOBICHHA 1 CHIa HOTO 3BYYaHHS NOB SI3aHI 3
CMOMIAMH JTFOAWHH, {1 MPATMATHIHHMH YCTAHOBKAMHE B TIPOIICCI KOMY HIKAITi1.

Ha oceHOBI muepeHmiiHNX ceM y Mekax Iiei rpymm  Oyio
prokpemicHo 4 ©CIIT 3 rakuvu OT:

1) «X (icmoma) oyouce cunvro (6azamo) kpumuxye / 2anvbums / 1ae
ma in. Y (icmomy / Heicmomy, npeomem) »;

2) «X (icmoma) Oyoce cunvno (6azamo) xeanums Y (icmomy /
Heicmomy, npeomem)»,

3) «X (icmoma / Heicmoma, npeoment) OVice CUTLHO (20JI0CHO, ZYYHO)
8UOAE PI3HI 38K Y,

4) «X (icmoma) besnepepano abo Oyice bazamo 2080pUNIL ».

3.1. ®O 3 OT «X (icmoma) Oydce cumvro (bazamo) Kpumuxye /
eanvbums / nae ma in. Y (icmomy / Heicmomy, npeoment) » (aHrI. — 28, HIM. —
46, poc. — 29, ykp. — 29) XapakTepH3YIOTh BHCOKHH CTYIiHb MOBJCHHEBOTO
BIUIUBY CYO’€KTa HA OO’€KT 3 METOK0 KPHUTHKH, BHPAKCHHSI CBOTO
HEBIOBOJICHHS TA iH.

3.1.1. HalimpoAyKTHBHIIMIOK B YCIX 3iCTABIIOBAHHX MOBAX BHABHJIACA
meraopmara mMogems (MM) «cuabHo ceapumu (nasmu), KpumuKysamu —
Oumu, scmynamu 6 6iil, 3a80asamit PizuuHO20 / NCUXIYHO20 8NIUBY, 3080A8aMU
noutkoodicens, sHuugyeamu (Qpisuuno)» (auri. — 17, mim. — 30, poc. — 21, ykp. —
17), y sxiit MOBJACHHEBA Iis YIIOXIOHFOETHCS 10 (Di3HIHOTO BIIHBY HA 00 €KT, a
CJIOBO BHCTYIIA€ IHCTPYMEHTOM I[OTO BILIMBY, TOMY A0 Ii€i rpymm yBiimura
JTOCHTH BCJIHKA KITBKICTh caMe (pa3co-CCMAHTHIHHX BAPIAHTIB 0araTO3HATHHX
({pazeonoOTi3MIB, OFHUM I3 3HAYCHb SKUX OyJI0 “XKOPCTOKO OHWTH, KapaTh
rorock’. B anamizosarnx @O QikcyeTscsa He J0OPO3HIINBA, a HUIMIBHA, 3TiCHA
KPHTHKA, TOMY V CBiJOMOCTI MOBI[B BHHHKAKOTH acoIiamii 3 JIOCHTbH
SKOPCTOKHM (DI3HYHAM BIUIHBOM, BIHCHKOBHMH IisIMH, PO 1o y Takux PO
CHTHAIT3YIOTh YacTO BKUBAHI JI€CIOBA ACCTPYKILi, MOP.: aHT. pick/pull sb/sth
to pieces <to criticize someone or something very severely, often in a way that
is not fair ‘myke CyBOpO KPHTHKYBATH KOTOCh, 4ACTO HECIIPABEIINBO , OYKB.
‘PO3KIILOBYBATH, PO3PHBATH KOTOCH/IIOCH HA YACTHHH | HIM. jmdn., etw. unter
Beschuf3 nehmen mdn., etw. [in der Offentlichkeit] scharf kritisieren> ‘korocs,
mMOCh [mMyOmivHO| CHIIBHO KPUTHKYBATH , OYKB. ‘OpaTH KOTOCH / MIOCH Mifg
00cTpin’; poc. 6pams / e3amv noO obcmpes <MOIBEPTaTh PE3KOH KPHUTHKE

42



‘pi3KO  KPHUTHKYBaTH ; YKpP. &39mu ni0 o0cmpin <pi3K0 KPUTHKYBATH,
BHKPHBATH, BUCMIFOBATH KOTO-, IO-HEOY TB).

3.1.2. Pi3HOMaHITHI NPHPOAHI SABHINA, 3 SAKHX IIOAWHA IIOYaNa
M3HABAaTH CBIT (BiTEp, Ipo3a, IPiM, BOTOHH Ta IH.) TAKOXK YacTO MOXKYTh
TIOPIBHIOBATHCS 13 PI3HEMH JiIMH, 30KpEMa MOBJICHHEBHMH, SKi BHKOHYE
TMFOAMHA. Y AOCHIHKYBAHOMY Matepiafi Oyno BuaiicHO MM «cunvHa, HuugigHa
Jatika — npupooHi Asuma, axi 6ypxaueo euasnaromecay. Tak, B aHITIHCHKIH
MOBI HHIIBHA KPWUTHKA, IOBHE CIPOCTYBAHHA APTYMCHTIB CIBPO3MOBHHKA
ACOIIIOETHCA 13 ONMyM M, HAWp. shoot someone or something down in flames
dorcefully destroy an argument or proposal> “HECAMOBHTO CIPOCTOBYBATH /
pyHHyBaTu JOKa3 abo IUIaH (IPOTO3HI0)’, OVKB. ‘KHHYTH KOTOCH/IIOCH Y
BOTOHb (TIOJIYM’sT)’; Y HIMEIbKIH, POCIHCBHKIH Ta YKPaiHCHKIA CIPHYHHCHA
THIBOM CHJIbHA JAHKA ACOIMFOETHCH 13 TPOMOM Ta ONMHCKABKaMH (MOIIOHO 10
JABHBOPCIBOTO Oora 3¢Bca), mop.. HiM. ein Donnerwetter loslassen aut und
scharf tadeln (od. schimpfen)> ‘ToIOCHO Ta CHIBHO KOTOCH CBAPHUTH (JIAfTH) ,
OYKB. ‘HANMYCTUTH HA KOTOCH MOTOIY i3 TPOMOM (JaTH KOMYCh MPOUyXaHA) ;
poc. Memamb poMbl U MOAHUY <PACTICKATh KOTO-IHO0; TOBOPHTH THEBHO,
Pa3OpakCHHO, YOPEKasd, o0OmM4Yas KOTO-THOO WM YIPosKasg KOMY-THOO)
‘po3miKaTH  KOTO-H., TOBOPHTH THIBHO, PpO3APAaTOBAaHO, JIOPIKAFOYH,
BHKPHBAIOYH KOTO-H. a00 JOpIKarouM KOMY-H.; VKpP. @epeamu 2pomu
(THIBAFOUMCH HA  KOTO-HCOYAb, JafATH, OYPXJIHBO BHABIITH CBOE
HE33aJ0BOJICHHS, PO3APATYBAHHSD .

3.1.3. YV Tichomy 3B’s3ky i3 @O mnCHXO-EMOUIHHOTO BIUTHBY
3HAXOOWTHCSA HCBCIMHKA Tpyma (pa3comori3viB, fAKi TCPEOAIOTH 3HAYCHHSA
MOCTIHHOTO BIDIHBY HAa CYO'€KT 3 METOK) TEPEOyCiM MOPAIbHOTO HOTO
SHUIICHHS Yepe3 IOCTIHHMH BepOanmbHWH KOHTAkT. Y Ttakmx @O
BHKOPHCTOBY€ThCS AlecToBO (hizionoriunoi aii icmu abo suidamu, sIKE 03HAYAE
«3imatu BMICT a00 BHYTPIIIHIO YACTHHY 4Y0r0-HCOyap» [3], mop.: aHru. eat sbh
alive <to criticize someone very angrily> ‘Ay>ke THIBHO KPHTHKYBATH KOTOCbH ,
OVKB. ‘iCTH KOTOCH JKHBLEM ; YKp. icmu dicugyem <IMPUCKINYBATHCh 1O KOTOCH
TMOCTIHHAMH HAPIKAHHAMH, JTAHKOI AOIMNKATH KOTOCHY, guidamu oui <JIAF04H,
JKOPCTOKO, B’ iTMBO TOPIKATH KOMY -HEOY b 32 IOCH).

3.1.4. Maibke koxkuna 3 anamzopaHux OCIIII xapakTepu3yeThCsa
HASIBHICTIO TOPIBHAHb 3 TBApWHOMO. JIFOmMHA, fKa CHEPriWHO, 13 3amanoM
CBApUTHCS a00 CIEPEUAETHCS 13 KHMOCH, HAMATralOUHCh JOBECTH CBOXO IPABOTY
(4acTO MOCHTH arpeCHBHO), V CJOB SHCBKHX MOBAaX MOKE ACOINFOBATHCH i3
PO3IFOTOBAHOI0 TBAPHHOIO, HANPHKIAA, COOAKOI0, IOP.: POC. ¢ neHol Yy pma
(moKa3pIBaTh, CIHOPHTH, YTBEPXIATh, 3AINUINATH) <M30 BCEX CHJ, PBIHO,
HACTOWYMBO; MOAPA3yMEBACTCS BO30YKICHHOE COCTOSHEE) ‘TIOCHIIH, 3aB3ATO,
HACTIHIHBO, mepenbadaeTbes 30YIKCHUH CTaH ; YKP. 3 niKow 6ina poma / Ha
2ybax (3HEBAXKIL) <rapsde, 3 BEMHKHM 3amanomy. Hatomicte y ©O HiMenpkoi
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MOBH BCTAHOBIIOETBCSI CXOXICTh TOJOCHOTO KPHWKY, HA SIKHH IEPEXOAAThH
JFOTHM, KOJM CBAPATHCS, 3 NTAXOM — OYEPETSIHKOIO JPO3JIOBHAHOIO, KA MA€
JyXKE HEMPHUEMHHUH «CKPHIYUMH» TOJOC, OCOOJNHBO, KOJM BOHA BiJIyBA€E
HeOE3IeKy, el T0JI0C Haraaye Oe3IepepBHy JalKy, Hamp., schimpfen wie ein
Rohrspatz <beftig, aufgebracht schimpfen> ‘cumpHO, cepanto cBapuru’, OYKB.
‘CBAPHUTHU KOTOCH SIK OUEPETIHKA TPO3TOBHIHA .

3.1.5. EMmipuuaAil MaTtepiaa MOKa3aB, MO A MO3HAYCHHS JIFOIHHH,
SIKA CHJIBHO CBAPUTHCS HA KOTO-H. A00 JAETHCS 13 KHM-H. 3a OCHOBY HMOPIBHAHHSA
MOXKC Opatuca comiampHWE crarye mogumam abo il mpodecias. Tomy Oymo
BHOKpeMJICHO MM «i00una, aka cunbHo JaEmues — TOOUHA NesHOI npogheciiy.
Taki @O 0o(QOpMIIOIOTECSA 3a KOMIIAPATHBHOK) MOJCIUTIO, A JIOABMH, SKi
CHJIHO JAIOThCA (HE TITBKM TOJOCHO 1 CHEPTifHO, a i BHKOPHUCTOBYIOUH
nmaimBi, TpyOi CI0BA) BHUCTYMAKOTh MPCACTABHHKH TPOCTHX Mpodecid, mo
moTpeOyBa BUKOPHCTAHHA (Di3HYHOI, 4 HC PO3YMOBOI CHIIH. Y TPBOX (OKpIM
VKpPaiHCHKOI) 3 MOPIBHIOBAHMX MOB TAKOK MPO(ECIE0 € Bi3HHUK, Y POCIHCHKIH
me i mBenb (CAamoyKHHK), TOP.: aHTIL swear like a carter, OyKB. ‘NMasgATHCA AK
IOMOBUH BI3HHK; HIM. fluchen wie ein [BierJkutscher <heftig, mit groben
Worten fluchen» ‘cumpnO, 13 TPYyOMMHE ClTOBAMH JAATHCA , OYKB. ‘JTAATHCA K
Ky4ep (BI3HHUI) / IMBOBO3 ;, POC. pyeamecst KAK CAnONCHUK / U3803HUK <OUCHB
CHJIBHO PYTaThCsD> “AY>KE CHIIbHO JIASITHCS .

3.2. I'pyna @O 3 DT «X (icmoma) oyoice cunvro (6azamo) xeanums ¥
(icmomy / wmeicmomy, npeoment)» B3HAYHO TOCTYMAETHCA Y KIIBKICHOMY
BIZHOIICHHI TomepenHiit (amrm. — 3, HIM. — 9, pyc. — 3, ykp. — 4), mo
MATBEPIKY € AYMKY IPO T, IO MO3HTHBHI SIBHINA CIIPHHMAIOTECS K YCTAlCHI,
HAJICKHI, TOMY piAme NepeocMHCTIOITECA ¥ PO 1 mpeacTaBiICcHI 3HAYHO
MCHIIOK) KiJIBKICTIO MCTa()OPHIHHX MOJCIICH.

3.2.1. Y 6impmocti BHMAAKiB y (HPa3cosIori3Max CHJIbHA IIOXBaja
OTPUMY€ IPOCTOPOBHI BHMIP 1 CIIBBIJHOCHTHCS 13 HeOEcaMH, IOP.. AHIIL
praise smb./smth. to the skies <praise someone or something very much>
‘XBaJHUTH KOTO-, MO-HEOYb My’>kKe CHIBHO , OYKB. ‘XBAIMTH KOTOCH/INOCH J0
HeOa’; HIM. jmdn., etw. in den Himmel heben (mdn., etw. iibermiBig loben»
‘KOTOCh, MOCH Ay)KC, HAIMIPHO XBATHTH , OYKB. ‘XBATUTH KOTOCH A0 HeOeC’;
poC. gosHOCUML 00 Hebec <HEOMEPHO PACXBATHBATH, BOCXBAIATDY “HAIMIiPHO
PO3XBANIOBATH, BUXBAJATH ; YKP. niOHOcumu 0o Hebec (HAAMIPHO BHUXBAJATH
KOT0-HEOyAp>. Take MOPIBHAHHA € YHIBEPCAJTbHHM, OCKIIBKH MA€ CIIJIbHE
repeno — bidmiro.

3.2.2. TloxBana Tak0>K MOYKE CIIIBBITHOCHTHCH 3 PEITiHHUMHE CIIIBAMHA
1 o0pstmaMu mix yac 6orociy xiHHA, mpraoMy ¥ PO MOKYTh BKHBATHCS HA3BH
MCCHB HE TiABKH HA YCCTh XPUCTHUAHCHKOTO bora, a 1 A3MIHHUIBKOTO, 30KpeMa
JaBHBOTpElbKoTo Oora /Jlionica (oueBHIHO vV ()pa3eoorizMax y»Ke BTPAaTHBCS
3B 130K KOHKPETHO 13 IUM 00TOM, a Ju(ipaMO BXKHUBAETHCS K CHHOHIM CIIOBA
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TiMH, IO MA€ 3HAYCHHS (YPOUMCTA XBaJcOHA MICHA ab0 My3WYHHUIl TBIp HA
YCCTh KOTO-, Y0TO0-HEOVab> [3]), op.: aHrIL. sing somebody's praises <to praise
someone very much> ‘XBaJxuTH KOTOChH QYK€ CHIBHO , OYKB. ‘CIIBATH KOMYCh
mudipamOu / xBaneOHi mCHI’; HIM. eine Lobeshymne auf jmdm. / etw. singen
¢jmdn. / etw. vor anderen sehr loben [um der betreffenden Person, Sache
besondere Beachtung zu verschaffen]> ‘rkorocs mepen iHmmMMH Jye CHIBHO
BHUXBAJLITH , OyKB. ‘KOMyCh / 4oMych cmiBatu am(ipamOm’; poc. nems
ougpupambol / ocanny (3acTap., ipoH.) <UPE3MEPHO, BOCTOPIKCHHO BOCXBAIATH
KOTO0-, uT0-1100> [@emopos, C. 467] "“HaaMipHO, 3aXOILICHO BHXBAJIATH KOTO-,
mMo-H.', 8OCKypumv  ¢huMuaM <(BOCTOPKCHHO BOCXBAJATH>  3aXOILICHO
BHXBAIATH ; YKP. cnigamu eimu / aninya (ipoH.) / ougbipambu <3aXBATHOBATH
KOTOCh, BUXBAJLITH LIOCH>, Kaoumuy @Qimiam <Ay>Ke BUXBAILITH KOTO-HEOYIb,
JECTHTH KOMYCB).

3.2.3. V Himenpkiii MoBi Oyno BuseincHO 1 @O, sgKi BiI3HAYAFOTHCS
KYJIBTYPHO-HALIIOHABHOKO ~ crenudikoro. Tak, CHiIbHA TOXBajda MOKE
OB SI3YBAaTHCh 13 TPATbHEMH KapTaMH, a came 3 OYOHOBHM KOPOJEM, SIKMH €
HAMBHINOIO 32 PAHIOM KapTo¥0, HATIP. jmdn., etw. iiber den Schellenkonig loben
¢jmdn., etw. iiberméBig, in iibertricbener Weise loben> ‘3ananTo, nepediabmcHO
XBAJIUTH KOTO-, TO-H. , OYKB. ‘XBaJIUTH KOTO-, IO-H. Oiibmme, HiXK OYOHOBOTO
KOPOJIAT .

3.3. ®O 3 DT «X (icmoma / neicmoma, npeomem) Oysice CUTLHO
(eonocno, ayuno) euoae pizni 38yxuy» (amrm. — 12, Him. — 19, poc. — 19, yrp. —
29). Li ¢pa3comori3aMH ONMUCYIOTh NCPEBAYKHO 3aHAATO TOJOCHI KPHKH
JIFOIMHH, YACTO IMOB A3aHi 3 HOT0 EMOLIIHIM CTAHOM.

3.3.1. Sk i Ko’kHA Hampy>keHa (i3MYHA i JEOJWHM, CHIIBHUH KPHK
MO’KE TPH3BOAUTH A0 (pi3udHOI AMC(YHKII OpraHizMy, TOMy OVJIO BHILICHO
MM «oyarce conocnuti / cunvhuii Kpux — Qisuuna ouc@ynryis opeanizmyy. SIk
mpaBuio, y TakuX @O coMaTH3MU MOEAHYIOTHCA 13 AIECIOBAME ASCTPYKLIi a00
’K BUPAKCHHIO IHTEHCHBHOCTI KPHKY CIIPHSFOTH CJIOBOTBIPHI 3aCO0H, 30KpeMa
npedikcu, nop.: HIM. sich den Hals ausschreien <sehr laut schreieny ‘mayxe
TOJIOCHO KpW4aTH , OYKB. ‘BHKPHYATH TOPIO’, pOC. Opamb 20pjo <OYUCHb
TPOMKO TOBOPHTH, IIETh, KPHYATh M T. IL> "AyKE TOJOCHO TOBOPHUTH, CIIIBATH,
KPHYATH ; YKP. peamu 2opio <IyKe KPUUaTH, TaIacyBaTw.

Cuna BUTBOPIOBAHOTO 3BYKY MOXKE NPH3BOJUTH A0 AMC(HYHKIII HE
TITbKY KUBUX OPraHi3MiB, a H A0 PYHHYBAHHS IPEIMETIB HABKOJIHMIIHBOTO
CEPCIOBHINA, HAMYACTIIIG — YACTHH Oy iBEb (AaXy, CTiH), OP.. aHTIL. raise the
roof <to make a loud noise by shouting, clapping or singing»> ‘cTBOprOBaTH
BCTMKHUI IOMyM KpPHKAMH, AIUIOTUCMCHTAMH a00 CIiBOM ', OVKB. ‘TiIHIMATH
(3pmBatn) nmax’; HiM. briillen, dass die Winde wackeln «sehr heftigy “mysxe
CHIJIBHO (PEBITH, KpHUaTH) , OYKB. ‘PEBITH TaK, IO CTiHU XUTAIOTHCS ; YKP. aXC
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cminy (8ikHa, 0sepi) Opuxcame <Ay>Ke TYIHO, 3aHAATO TOJOCHO (IO-HEOY b
TIETBCA, BITOYBAETHCA)>.

33.2. I3 Oi3uMHEMEH 3YCHIIIMH, SKHX JOKJIAJAE JFOJWHA I
POy Ky BaHHS TOJOCHOTO 3BYKY OB A3y €ThCS 1 MM «Ovorce eonocno kpusamu
— MAKCUMATILHO HANPYXCYEAMUCA / HANPYHCY8AMU OPeaHy, aKi bepymsb yuacms
8 ymeopeHHi 38VKi6», KA BUABILIETHCSA B YCIX 3ICTABIFOBAHUX MOBAaX, OKPIM
aHTmiHChKOi. DOPMYBAaHHIO 3HAYCHHSI BCCOXOMHOCTI 3YCHWIULIMH CIIPHSE
pukopucTasHs y @O 03HAYANBHOTO 3aiiMEHHUKA HIM. Voll, poc. éecw, YKp. 8ece
13 coMarm3Mamu (coprio, pom, elomka Ta IH.), op.: HIM. aus voller Kehle <ganz
laut, lauthals> “ay»e TOI0CHO, Ha BCE TOPIIO , OYKB. “HA BCE TOPJIO ; POC. 80 8Cé
eopno | 80 @cro 2nomKy <OMCHb TPOMKO (KPHUATh, OPaTh M T. IL.)> Ty3KE TOJOCHO
(xpuyaty, TOpAATH) ; YKP. HA 8€Cb Pom 2anacysamu, 2ykamiy <Iy»e TOIOCHO),
Ha gecb 20J10C <Ty*e TOJIOCHO, 3 YCi€l CHIIM KPUIATH, CIIBaTID.

3.3.3. Y cnoB’IHCBKMX MOBaX CHJIA 3BYKY aCOLIATHBHO CIPHHMAETHCS
yepe3 oro mpocTopoBHH BUMIp. Lle MOXe OyTH JOCHTH YiTKO OKpECICHA
TEPHTOPIS a00 €MHICTD (0a3ap, BYJIHIL, Xara, 6049Ka), ab0 X MPOCTIp, SKUH HE
Ma€ MeXK (CBIT), HAIP.: POC. Ha gech 6asap, 80 8CIO UBAHOBCKYIO <OUCHB TPOMKO
(KpH4aTh)> ‘Ay’KS TOJOCHO (KPHUATH) ; YKP. AK 3 HOPONCHBOI OOUKY <IOyKE
TYYHO, TOJOCHO TOBOPHTH, TYIITH», HA Gecb ceim (Kpuuamu, gepewjamu)
(HECAMOBHTO (KpUYATH)>.

3.3.4. TlopiBHSHHS TOJOCHHX KPHKIB JIOAWHH 31 3BYKAMH TBapHH
TPAIULIETHCS B AHIJNICHKIH, HIMCIBKIH Ta yKpaiHCBhKiH MmoBax. i
TEPMAHCHKHX MOB XapakTepHi oOpa3m OHMKa Ta 3aKoJCHOI CBHHI, a i
VKpaiHCBbKOI — Oyras, mop.: aHri. squeal like a stuck pig, OykB. ‘Bepemarwy,
KPHYATH SIK 3aKOJICHA CBHHS , TOOTO Iy»KC CHIIBHO KPHYATH, HIM. briillen wie
ein Stier «(meist von Minnern gesagt) lauthals schreien» ‘(mepeBaxkHo mpo
YOJIOBIKiB) TOJIOCHO, HA BCC TOPJIO KpHUaTH , OYKB .‘pCBITH SK OWK’; VKp.
eyoimu, ax 6yeail y 6010mi <AyKe TOTOCHO, CHIBHO.

34. ©®O 3 OT «X (icmoma) GesnepepsHo abo Ovice bOazamo
cogopumey (aHrn — 15, HiM. — 14, poc. — 8, ykp. — 12) XapakTCpH3YIOTH
MOBJICHHA Cy0’ €KTa 3 MOTJBIAY HOTO TEMIIY 1 3MICTY.

3.4.1. Sk i B momepenHiX MArpymax, OC3yNMHHHE TOBOPIHHSI MOMKE
TIPU3BOJUTH JCCTPYKIII K aOpecaHTa, Tak i aapecara, TOMy OyJO BHIIJICHO
MM «besnepepsro 2oeopumu / 3anunyeamu y Ko2o-H. npo wo-H. — QisuuHa
oucynkyia opeanizmy». 3azsmdail y takux @O iaeThcs mpo 0€33MICTOBHI,
mycTi 1 HabpuanmBi Oanaukw, MOp.: aHriL. bend sb's ear <to talk to someone for a
long time, usually about something boring> ‘roBopuTH i3 KHMOCB JyE TOBIO,
YacTO MPO IIOCh HEIiKaBe, HyJHE , OYKB. ‘TIOTHYTH (MOKPYTHTH) YHICh ByXa';
HIM. jmdm. ein Loch in den Bauch fragen jmdm. pausenlos Fragen stellen
‘OC3yNMHHO 3aNUTYBATH y KOTOCh NPO MIOCH , OYKB. ‘HAUTATH MdIPKY B
JKHBOTI’; POC. 3ax1ébbigambea cnosamu <OBICTPO H TPEPHIBHCTO TOBOPHTD,
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IJIOTasl CJIOBA, CJOTH» ‘MIBHAKO, YPHBYACTO TOBOPHTH, KOBTAOYH CJIOBA,
CKIaaW’;, VKpP. MO307umy A3UKa <TOBOPHTH 0arato 3aiBOTO, HECYTTEBOTO;
Gazikarm.

3.5.4.2. YHiBepcaXbHUM BHSIBHUIOCS MOPIBHAHHS JFOJUHH, KA 0arato i
TapHO, aic 0C33MICTOBHO TOBOPHTH 13 COPOKOXO (Uepe3 il HEMPHEMHHH CKPCKIT),
ay CJOB’STHCHKMX MOBAX TAKHM MTAXOM BHCTYTIAE TIC 1 COMOBEH (OUCBUIHO 3a
OCHOBY (hopMyBaHHS (PPa3comOTiuHOTO 00pa3y OCpPeThCH TIMBKH 3BYKOBHH
aCIeKT, TOOTO Kpaca CIiBY COJIOB’S, OTHAK MTAIIHHHHA CIIB 3MICTy HE MAE),
mop.: aur. chatter like a magpie <talk rapidly and excitedly, esp. about nothing
very importanty, OyKB. ‘CTPESKOTITH 4K COPOKA’; HIM. schwatzen wie eine Elster,
OYVKB. ‘TOPOXTITH, IIOKOTITH SIK COPOKAa’, TOOTO Ay’KE IIBUIKO, OC3yIHHHO
TOBOPHUTH, POC. mpetyams / 6onmams Kax copoka <GONTaTh, MYMHO TOBOPHTD,
TApaTOPUTH> ‘0a3iKaTH, MBUIKO TOBOPHTH, TOPOXTITH , 3aUEAMbCA CONIOBLEM
<TOBOPUTh KPACHOPECYMBO, C VBICUCHHEM)> TOBOPHTH IHIITHOMOBHO, 13
3aXOIUICHHIM ; YKP. CKpeKomanmt K COpoKa <IBUIKO, OC3YIHMHHO TOBOPHTH),
cnigamu conosetikom (IpoH.) <3 HAAMIPHHM 3alajyioM, JOBTO 1 MHITHOMOBHO
BHCJIOBIIFOBATUCS, TOBOPUTH IIPO IO-HEOYAb).

343, JIna TCPMAHCHKHX MOB XAPAKTCPHC NOPIBHAHHA MPOLCCY
IIBUAKOTO TOBOPIHHA 13 OYPXIMBUM TIPOSBOM IPHUPOTHUX SBHII — IITOPMOM,
BOAOCIAIOM, TOp.: aHrm. falk up a storm <to talk with a lot of energy>
‘PO3MOBILITH Iy>KC CHCPTiHHO, Po30amakatucs’, OYKB. ‘POSTOBOPHTHCA 5K
Oyps, mTopM’; HiM. reden wie ein Wasserfall <sehr viel, ununterbrochen reden»
‘myxe 6araTo, 6S3MePEBHO TOBOPUTH , OVKB. ‘TOBOPHTH, K BOJOCIIAT .

TakuM YMHOM, HAHNPOAYKTHBHIIIOI B YCiX 3ICTABIFOBAHMX MOBAaX €
MM, 3a SKOKO MOBJICHHEBA i YMONIOHIOETHCA IO YKOPCTOKOTO (Di3HMIHOTO
BIUIMBY HA OO’€KT, a CJOBO BHCTYIAE IHCTPYMEHTOM IOTO BIUIHBY.
ExcrutinurHEM 3aC000M BHPaXKCHHS 3HAUCHHS IHTCHCHBHOCTI y Takux PO €
miecnoBa mectpykmii. Y Oimpmocti @O moxBanma XapaKTepU3YeThCS depes3 il
TPOCTOPOBHIT BEMip 400 CIIBBITHOCHTHCSA 3 PETIHHAMYE CIIBAMH 1 00PAIAME i
4yac OOTOCIY>KiHHSL
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